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Entscheidung zur Durchführung eines Vergabever-
fahrens für Transportdienstes für Messen in Italien 

der Abteilung Trade Support – International.  

 Determina per l’avvio della procedura di affida-

mento del servizio di trasporto fieristico per 

l’Italia del reparto Trade Support – Internatio-

nal. 

DIE DIREKTORIN DER ABTEILUNG 

BUSINESS DEVELOPMENT 

 LA DIRETTRICE DELLA REPARTIZIONE 

BUSINESS DEVELOPMENT 

Prämisse  Premessa 

Die Eigentümer der IDM, die Autonome Provinz Bozen 

und die Handelskammer Bozen in den am 22.12.2015 

erlassenen programmatischen Richtlinien ausdrück-

lich festlegen, dass die IDM in Zusammenhang mit der 

Förderung des Exports, des Verkaufs und der Werbung 

für Produkte aus Südtirol auf inländischen und auslän-

dischen Märkten „optimal zugeschnittene Exportpro-

gramme und Exportprojekte“ sowie „Messeauftritte, 

Unternehmer- und Delegationsreisen“ erarbeitet. 

 L’atto di indirizzo emesso dagli enti proprietari di 

IDM, Provincia Autonoma di Bolzano e Camera di 

commercio, in data 22.12.2015 espressamente di-

spone che nell’ambito del supporto all’export, alle 

vendite ed alla promozione dei prodotti altoatesini 

nei mercati nazionali e stranieri IDM “elaborerà pro-

grammi export su misura, oltre a presenze fieristiche 

collettive, viaggi commerciali e delegazioni com-

merciali”. 

In diesem Zusammenhang ist es notwendig ein Aus-

schreibungsverfahren für Transportdienstes von Mes-

sestand in Italien durchzuführen. 

 In tale contesto si rende esperire una procedura di 

gara per l’affidamento del servizio di trasporto di 

materiale fieristico per l’Italia. 

   

1.1. EVV, Wettbewerbsbehörde und Direktor der 
Vertragsausführung 

 1.1. RUP Autorità di gara e Direttore dell’Esecu-
zione del Contratto 

Die Funktion des EVV (RUP -Responsabile Unico del 
Progetto) wird vom Direktor der Abteilung Business 

Development von IDM, Frau Vera Leonardelli, wahrge-

nommen. 

 La funzione di RUP (Responsabile Unico del Pro-
getto) viene assunta dal Direttore della ripartizione 

Business Development di IDM, sig.ra Vera  

Leonardelli.  

Die Funktion der Wettbewerbsbehörde wird dem 

Head des Bereiches Legal von IDM übertragen, der 
seine Funktion in Anwesenheit von mindestens ei-

nem Zeugen ausübt. 

 La funzione di autorità di gara viene assegnata al 

Head del reparto Legal di IDM, che svolgerà la sua 
funzione in presenza di almeno un testimone. 

Die Funktion des Direktors der Vertragsausführung 

wird dem Head des Bereiches International von IDM, 
Frau Francesca Fiori, übertragen. 

 La funzione di responsabile nell’esecuzione del 

contratto (DEC) viene assegnata all’Head del re-
parto International di IDM, Sig.ra Francesca Fiori. 

1.2. Kurzbeschreibung, des Gegenstandes der 
Vergabe 

 1.2. Descrizione dell’oggetto dell’affidamento 

Transportdienst von Messestand in Italien  Servizio di trasporto di materiale fieristico per  

l’Italia. 

CIG-Code: A015A7E008  Codice CIG: A015A7E008 

CPV: 60180000-3 Noleggio di veicoli per trasporto 
merci con autista 

 CPV: 60180000-3 Noleggio di veicoli per trasporto 
merci con autista 
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1.3. Dauer der Leistung  1.3. Durata della prestazione 

Die Head des Bereiches International von IDM, Frau 

Francesca Fiori hat die Dauer der Dienstleistung/Lie-

ferung, welche Gegenstand der Vergabe ist in 18 Mo-
nate festgelegt, ohne Möglichkeit den Vertrag zu er-
neuern. 

 La Head del reparto International di IDM, sig.ra 

Francesca Fiori, ha definito le esigenze di IDM in re-

lazione al servizio in oggetto in 18 mesi, senza la 
possibilità di rinnovare il contratto. 

1.4. L Ort der Vertragsausführung  1.4. Luogo di esecuzione del contratto 

Bozen – St. Michael (Eppan)  Bolzano – San Michele (Appiano)  

1.5. Betrag  1.5. Importo 

Ausschreibungsbetrag der Dienstleistung zzgl. MwSt.: 

77.760,00 Euro, davon 0,00 Euro, für Optionen, Erneu-

erung oder Verlängerungen und 0,00 Euro, für Sicher-
heitskosten, welche nicht dem Abschlag unterworfen 

sind. 

 Importo a base d’asta del servizio al netto d’IVA: 

77.760,00 euro, di cui per opzioni, rinnovi o proro-

ghe 0,00 euro, ed oneri di sicurezza 0,00 euro, non 
soggetti a ribasso; 

Geschätzter Höchstbetrag der Vergabe: 93.312,00 

Euro ohne MwSt. und inkl. maximaler Pflichtanteil 

von einem Fünftel. 

 Valore massimo stimato: 93.312,00 euro al netto 

d’IVA e incluso importo massimo del quinto d’ob-

bligo. 

1.6. Budgetkapitel  1.6. Capitolo di budget 

Die Kosten des betreffenden Auftrages werden im 

Zeitraum 2024 und 2025 auf verschiedene, auf Messe-

veranstaltungen entfallende Abrechnungsschlüssel, 

aufgeteilt. 

 I costi dell’affidamento in oggetto verranno suddi-

visi nel periodo 2024 e 2025 su diverse chiavi conta-

bili imputabili a manifestazioni fieristiche.  

   

Auf den Vergabeportal der Provinz (MEPAB) es keine 

aktiven Rahmenvereinbarungen der AOV bzw. Consip 

gibt für Leistungen, die mit den gegenständlichen 

vergleichbar sind. 

 

 Sul portale degli appalti provinciale (MEPAB) non 

sono attive convenzioni ACP ovvero di Consip non 

sono attive convenzioni e accordi quadro per pre-

stazioni comparabili con quelli oggetto del pre-
sente provvedimento. 

1.7. Art des Vergabeverfahren  1.7. Tipo di procedura di affidamento 

☐ Direktvergabe (≥ € 40.000 - <139.000)  ☐ Affidamento diretto (≥ € 40.000 - <139.000) 

☐ Verhandlungsverfahren ohne vorhergehende Ver-

öffentlichung, im Sinne des Art. 25, Abs. 1 Buchstabe 
b, aus folgendem Grund (≥ € 40.000): 

 ☐ Procedura negoziata senza previa pubblica-

zione, ai sensi dell’art. 25, c. 1 lettera b) per la se-
guente ragione/motivazione (≥ € 40.000): 

☐ Verhandlungsverfahren mit mindestens Nr. 5 Ein-

geladenen 

 ☐ Procedura negoziata con almeno 5 invitati 

☒ Offenes Verfahren  ☒ Procedura aperta 

wobei der Zuschlag gemäß Art. 33 des LG 16/2015. 
 precisando che l’aggiudicazione avverrà, ai sensi 

dell’art. 33 della L.P. 16/2015. 

1.8. Auswahlkriterien  1.8. Criteri per la scelta del contraente 



 

 
 
 

 

3 

 

ANORDNUNG NR. 005 VOM 26.09.2023  PROVVEDIMENTO N. 005 DD. 26.09.2023 

☒ ausschließlich Preis 

☐ Preis und Qualität. 

 ☒ solo prezzo  

☐ prezzo e qualità: 

 

1.9. Besondere Teilnahmevoraussetzungen  1.9. Requisiti speciali di partecipazione 

☒ Nicht vorgesehen; 

☐ Es werden die folgenden besondere Teilnahmevoraus-

setzungen vorgesehen  

 ☒ Non previsti; 

☐ Si prevedono i seguenti requisiti speciali di parteci-

pazione 

1.10. Schwellenwert für Qualitätskriterien  1.10. Soglia di sbarramento per criteri quali-
tativi 

☒ Nicht vorgesehen; 

☐ Der folgende Schwellenwert wird vorgesehen:  
 ☒ Non prevista; 

☐ Si prevede la seguente soglia di sbarramento:  

1.11. Verpflichtender begleiteter Lokalaugen-

schein 

 1.11. Sopralluogo obbligatorio assistito 

☐ Sì                   ☒ No                                                                  ☐ Ja                            ☒ Nein                                                 

1.12. Duvri – Sicherheitskosten  1.12. Duvri – costi di sicurezza 

In Zusammenhang mit der Durchführung des gegen-

ständlichen Vertrags:  

 Nell’esecuzione dell’appalto in oggetto: 

☒ liegen keine Risiken durch Interferenzen vor und 

somit ist es nicht notwendig ein DUVRI zu erstellen; 

 ☒ non ricorrono rischi da interferenze e pertanto 

non è necessario provvedere alla redazione del 
DUVRI; 

☐ wurden Risiken durch Interferenzen festgestellt, 

weshalb das DUVRI erstellt wurde. 

 ☐ sono stati riscontrati rischi da interferenze e per-

tanto si è provveduto alla redazione del DUVRI. 

1.13. Unterteilung in Lose  1.13. Suddivisione in lotti 

☐ Ja, wie folgt:   ☐ Sì, come di seguito:  

☒ gemäß Art. 28, Abs 2 des LG 16/2015, der Auftrag 

nicht in einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 

da die korrekte Ausführung des Auftrages der einheit-

lichen Durchführung durch denselben Wirtschafts-
teilnehmer bedarf. 

 ☒ ai sensi dell’art. 28 comma 2 L.P. 16/2015, l’ap-

palto non è stato suddiviso in lotti aggiudicabili se-

paratamente in quanto ai fini di una corretta ese-

cuzione del contratto si rende opportuna una ge-
stione unitaria della prestazione a cura del mede-
simo operatore economico.  

1.14. Unterauftrag  1.14. Subappalto 

Die Leistungen können untervergeben werden, dür-

fen jedoch nicht Gegenstand weiterer Untervergaben 
sein. Dies geschieht, um die Qualität der geforderten 
Dienstleistungen sicherzustellen. 

 Le prestazioni possono essere oggetto di subap-

palto ma non possono, a loro volta, essere oggetto 
di ulteriore subappalto. Ciò in ragione dell’esigenza 
di garantire la qualità del servizio che si richiede 
venga reso.  

☒ Angeben ob gegenständliche Ausschreibung, auch 

nur teilweise, unter folgende Tätigkeiten mit erhöh-
tem Risiko mafiöser Infiltration gemäß Art. 1 Abs. 53 
vom Gesetz 190/2012, fällt: 

 ☒ Indicare se la presente procedura di gara ha ad 

oggetto, anche solo parzialmente, una delle se-
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guenti attività esposte a maggior rischio di infiltra-
zione mafiosa di cui al comma 53 dell’art. 1 della L. 

190/2012: 

☐ Anmietung von Geräten und Maschinen  ☐ noli a freddo di macchinari 

☐ Anmietung von Geräten und Maschinen mit Perso-

nal 

 ☐ noli a caldo 

☒ Autotransport für Dritte  ☒ autotrasporti per conto di terzi 

☐ Verpflegung, Führung von Mensen und Catering.  ☐ ristorazione, gestione delle mense e catering. 

1.15. Sozialklausel  1.15. Clausola sociale 

☒ Gemäß Art. 57 des GvD 36/2023 folgende Sozial-

klausel eingefügt wird: Unter Berücksichtigung der er-

forderlichen Abstimmung mit der Organisation des 
nachfolgenden Wirtschaftsteilnehmers sowie den 

technisch-organisatorischen Anforderungen und der 
Arbeitskräfte gemäß dem neuen Vertrag, ist der Zu-

schlagsempfänger des Vergabeauftrags verpflichtet, 
die Arbeitsplatzsicherheit des im Vertrag beschäftig-
ten Personals zu gewährleisten, in dem er vorrangig 

das bereits beim ausscheidenden Auftragnehmer be-

schäftigte Personal in die eigene Belegschaft auf-
nimmt und durch das Sicherstellen der Anwendung 
der Kollektivverträge (NAKV) gemäß Artikel 51 des Ge-

setzesvertretendes Dekrets vom 15. Juni 2015, Nr. 81. 

 ☒ Dichiara di inserire ai sensi dell’art. 57 d.lgs. 

36/2023 la seguente clausola sociale: Ferma re-

stando la necessaria armonizzazione con l’organiz-
zazione dell’operatore economico subentrante e 

con le esigenze tecnico-organizzative e di manodo-
pera previste nel nuovo contratto, l’aggiudicatario 

del contratto di appalto è tenuto a garantire la sta-
bilità occupazionale del personale impiegato nel 
contratto, assorbendo prioritariamente nel proprio 

organico il personale già operante alle dipendenze 

dell’aggiudicatario uscente, e a garantire l’applica-
zione dei CCNL di settore, di cui all’articolo 51 del 
decreto legislativo 15 giugno 2015, n. 81. 

☐ dass es sich um eine Dienstleistung intellektueller 

Natur handelt und deshalb keine Sozialklausel einge-

fügt wird. 

 ☐ non viene indicata la clausola sociale perché’ si 

tratta di un servizio di natura intellettuale 

1.16. Einzuladende Wirtschaftsteilnehmer  1.16. Operatori economici da invitare 

☒ Offenes Verfahren  ☒ Procedura aperta 

nach Einsichtnahme in die Richtlinie 2014/24/EU;  vista la Direttiva 2014/24/UE; 

nach Einsichtnahme in das G.v.D. Nr. 36/2023;  visto il d.lgs. 36/2023; 

nach Einsichtnahme in das LG 16/2015 und LG 

17/1993 im Hinblick auf die „Regeln des Verwaltungs-
verfahrens“; 

 vista la LP 16/2015 e la L.P. 17/1993 in materia di 

“Disciplina del procedimento amministrativo”; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der IDM;  visto lo Statuto dell’IDM; 

nach Einsichtnahme in die Bestimmungen, welche 
die Sonderbetriebe des Landes und der Handelskam-

mer regeln; 

 viste le disposizioni che regolano l’amministra-
zione delle aziende speciali provinciali e camerali; 

angesichts der Tatsache, dass der Erwerb, der Gegen-

stand dieser Maßnahme ist, durch eigene Haushalts-
mittel finanziert wird; 

 Considerato che l’approvvigionamento di cui al 

presente provvedimento è finanziato con mezzi 
propri di bilancio; 
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verfügt  dispone 

aus den in den Prämissen dargelegten Gründen und 

zu den vorher dargelegten Bedingungen, ein offenes 

Verfahren für Transportdienstes für Messen in Italien 
einzuleiten; 

 di indire, per le motivazioni espresse in premessa e 

alle condizioni di cui sopra, una procedura aperta 

per il servizio di trasporto di materiale fieristico per 
l’Italia; 

die Ausschreibungsunterlagen, auch wenn nicht ma-

teriell an vorliegende Anordnung angehängt, zu ge-

nehmigen; 

 di approvare la documentazione di gara, anche se 

non materialmente allegata al presente provvedi-

mento; 

festzulegen, dass der Vertrag elektronisch mittels Pri-
vaturkunde abgeschlossen wird; 

 di stabilire che il contratto sarà stipulato in moda-
lità elettronica mediante scrittura privata; 

zu veranlassen, dass die gegenständliche Maßnahme 

auf die institutionelle Seite von IDM unter „transpa-
rente Gesellschaft“ zum Zweck der allgemeinen 

Kenntnisnahme veröffentlicht wird. 

 di disporre che il presente provvedimento venga 

pubblicato sul sito istituzionale di IDM sotto “So-
cietà Trasparente”, ai fini della generale cono-

scenza. 

   

Vera Leonardelli 

DIREKTORIN DER ABTEILUNG BUSINESS DEVELOPMENT 

DIRETTRICE DEL REPARTO BUSINESS DEVELOPMENT 
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